
اشاره
ــا را به قول  ــات، عصر م ــعة اطلاعات و ارتباط توس
مارشال مك لوهان1 به «دهكده اى جهانى» بدل كرده 
ــت يابى به  ــاعه و دس ــرعت اش ــه از ويژگى هاى آن، س ك
ــر، ترجمة آثار ملل مختلف،  ــت. در اين عص اطلاعات اس
وسيله اى است براى تبادل تجربه ها و دانش در زمينه هاى 
گوناگون علمى، صنعتى، سياسى و فرهنگى. در دهه هاى 
اخير، ايجاد پل هاى ارتباطى فرهنگى با ساير كشورها، يكى 
از موضوع هاى مهم جهانى بوده است. اين ارتباط و تبادل 
ــانه هاى جمعى ميسر است؛ به ويژه  فرهنگى از طريق رس
كتاب و نشريات كه نسبت به ساير رسانه ها، اثر عميق ترى 
ــاير  ــبت به س بر مخاطب خود مى گذارند. ادبيات نيز نس

موضوعات كشش بيشترى در خواننده ايجاد مى كند.
پس مى توان نتيجه گرفت كه يكى از راه هاى صحيح 
ــت. در حوزة  تبادل فرهنگى «ترجمة آثار ادبى ملل» اس
ادبيات كودكان، نيز ضرورت ترجمه براى آشنايى كودكان 
ــوم مختلف، به خوبى احساس  با فرهنگ ها و آداب و رس

مى شود.

كليدواژه ها: ترجمه، ادبيات كودكان، كتاب.
تعريف ترجمه

ــت از برگردان نوشته يا گفتارى از  ترجمه عبارت اس
زبان مبدأ به زبان مقصد. مطلوب ترين نوع اين انتقال آن 
است كه هيچ بخشى از صورت و معنى از بين نرود. نايدا2، 
زبان شناس و مردم شناس برجستة آمريكايى معتقد است : 
«ترجمة خوب، ترجمه اى است كه در آن مترجم توانسته 
ــد براى متن زبان مبدأ، نزديك ترين و مصطلح ترين  باش
معادل را در زبان مقصد بيابد. در چنين ترجمه  اى، نخست 

انتخاب درست معنا مهم است و  سپس رعايت سبك.»

جايگاه ترجمه و نقش مترجم
 در آثار كودكان

محبوبه فيض نژاد
كارشناس ارشد پيش از دبستان
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اسـتنلى ان .ويـن3 در مقاله اى 
ــورد ترجمه»  ــوان «نكته هايى در م با عن
مى نويسد: «شمار بسيارى از اشخاص خود 
را مترجم متبحرى مى دانند، اما در واقع تعداد 
افرادى كه از اين هنر سر رشته دارند، بسيار 
كم اند. تصور اين كه دانستن يك زبان خارجى 
ــت، اشتباه محض  براى كار ترجمه كافى اس
است. حتى اگر فردى زبان خارجى را به طور 
ــتعداد  ــل بداند مگر اين كه ترجمه با اس كام
شخصى و بالاتر از همه قدرت نگارش مترجم 

به زبان مادرى همراه باشد.»
رونالد ناكس4، در مورد ترجمه به ويژه 
ترجمة كتاب هاى مربوط به كودكان مى گويد: 
ــات و اصطلاحات،  «به جاى رديف كردن لغ
ــت تصوير زنده اى را در ذهن بچه ها  بهتر اس
ايجاد كرد. به ويژه روانى ترجمه را بايد در نظر 
ــت. كودكان نبايد متوجه شوند آن چه  داش
كه مى خوانند، ترجمه است. توجه به آهنگ 
كلمات و اصطلاحات در اين گونه ترجمه ها از 
ــت. در حقيقت،  اهميت زيادى برخوردار اس
ــه مترجم با كار پرزحمت  بايد انصاف داد ك

خود، كتاب را دوباره خلق مى كند.»

خصوصيات مترجم
به طور كلى خصوصيات مترجم خوب را مى توان چنين برشمرد:

 احاطه به زبان مبدأ (زبانى كه از آن ترجمه مى شود)
 تسلط به زبان مقصد (زبانى كه به آن ترجمه مى شود)

 آشنايى با موضوع متن مورد ترجمه
 رعايت امانت در متن

 حفظ سبك نويسنده (در نظر گرفتن نظم يا نثر بودن متن).  
مترجم ادبيات كودكان بايد بداند كه ارتباط بين زبانى مستلزم درك اين نكته است كه 
آن چه بيانش به يك زبان آسان است، شايد در زبان ديگر مشكل باشد. وى بايد به حالت 
روايتى داستان در هر دو زبان آشنا باشد. هم چنين بلوغ اخلاقى و حساسيت داشته باشد، 
زيرا كودكان كه دوران رشد و تكامل را طى مى كنند، از طريق ترجمة مطالب خوب اين 
امكان را مى يابند كه با نحوة زندگى ديگران آشنا شوند و اين امر موجب غناى فكرى آنان 

مى شود و تنوع بى انتهاى فرهنگ هاى موجود بشرى را به آنان نشان مى دهد.
مترجمانى كه براى كودكان تلاش مى كنند، كار پرزحمتى را بر عهده دارند. آنان بايد 
آن چه را كه در فكر نويسنده مى گذرد، در ذهن خود مجسم كنند و بعد به زبان ديگر و به 
گونه اى روان براى خوانندگان كودك خود برگردانند. اين كار به سادگى ميسر نيست، مگر 
اين كه مترجم قلمى توانا و ديدى وسيع در مورد ذوق و سليقة كودكان داشته باشد. دنياى 
آنان را بشناسد و اهداف حال و آيندة آن ها را در نظر بگيرد. كار مترجم به ويژه مترجمى 
كه براى كودكان به ترجمه مى پردازد، ايجاد ارتباط نزديك بين نويسندة اصلى و خواننده 
است. كودكان اگر از مطالعة كتاب يا نشريه اى خسته شوند، مشكل بتوان بار ديگر آنان را 
به خواندن كتاب يا نشريات ديگر تشويق كرد. مترجمان آثار كودكان بيش از آن چه تصور 
مى شود بايد از خود ابتكار به خرج دهند و مسؤوليت بيش ترى بر عهده بگيرند تا اين نسل 
ــوند و با مواد خواندنى (كتاب و نشريات) احساس  هر چه بيش تر به مطالعه علاقه مند ش
بيگانگى نكنند. در نظر گرفتن صلاحيت كسى كه كار مترجمى آثار كودكان را بر عهده 

مى گيرد، ضرورى است، چرا كه هر كس صلاحيت پل زدن بين دو فرهنگ را ندارد.
ــت،  ــم موفق به ويژه در حيطة كودكان بايد دو هدف مهم را دنبال كند: نخس مترج
ــت زندگى  ــد. راه درس مطالب مورد ترجمه از هر جهت آموزنده و هدايتگر كودكان باش
ــرافت انسانى را به آن ها بياموزد و آنان را با افكار متعالى و پيشرفته، آزادى، برابرى و  و ش
برادرى انسان ها و مبارزه با جور، استبداد، استثمار و بى عدالتى اجتماعى آشنا سازد. دوم، 
ترجمه با سلامت، شيوايى و عارى از غلط هاى دستورى صورت گيرد تا زبان درست و اصيل 

فارسى و درست نوشتن را نيز به كودكان بياموزد.

معيارهاى ترجمة خوب براى كودكان
1. انتقال فضاى ذهنى

پيش از هر معيارى، مترجم بايد متوجه منظور نويسنده شده باشد تا بتواند آن چه را 
كه در ذهن نويسنده بوده است، ترجمه كند و به مخاطب انتقال دهد. اين امر در ترجمه، 

انتقال فضاى ذهنى نويسنده به مخاطب از طريق مترجم ناميده مى شود.

  مترجم ادبيات كودكان بايد 
بداند كه ارتباط بين زبانى 
مستلزم درك اين نكته است 
كه آن چه بيانش به يك زبان 
آسان است، شايد در زبان ديگر 
مشكل باشد
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امانت دارى   .2
و روانى

ــار  آث ــم  مترج
ــل  ــد دو اص ــودكان باي ك

ــى  سليس نويس و  ــت دارى  امان
ــده،  ــرار دهد. از دو اصل ذكر ش را مدنظر ق
ــيار مهم تر است، چرا كه  سليس نويسى بس
ــالان با  ــودكان نمى توانند مانند بزرگ س ك
هدفى خاص كتابى را انتخاب كنند و منظور 
ــوند. كودكان  مترجم را به راحتى متوجه ش
كم حوصله هستند و اگر ترجمه متنى سليس 
ــد، به راحتى جذب تلويزيون و  نداشته باش

رايانه پرجاذبه مى شوند.

3. مشكل بازى هاى زبانى
مترجم خوب بايد با ساختار زبان فارسى 
و زبان مبدأ آشنا باشد. چون گاه در زبان هاى 
بيگانه (غيرفارسى) جملات به گونه اى نوشته 
ــرف آن ها مخاطب  ــوند كه ترجمة ص مى ش
ــردرگم مى كند. براى مثال، در ادبيات  را س
كودكان بازى هاى زبانى بسيارى وجود دارند و 
مترجم نمى تواند ترجمة همان واژه هاى متن 
ــد. بلكه بايد از گنجينة لغات  اصلى را بنويس
فارسى استفاده كند و بازى هاى زبانى جديدى 

ــد.  فرين بيا
ــن  ــا در اي تنه
ــرايط است كه  ش
ــب  مخاط ــم،  مترج
كتاب به ويژه كودكان را 

از دست نمى دهد.

4. انتخاب كلمات
مترجم موظف است در عين وفادارى به 
متن اصلى، واژه هايى را انتخاب كند كه با آن ها 
ــب، به ويژه كودكان،  فهم كتاب براى مخاط
آسان تر شود. از طرف ديگر، در ترجمه علاوه 
بر انتخاب كلمات تركيب آن ها نيز در جمله 
مهم است. چرا كه در حوزة ترجمة كودكان، 
مترجم بايد واژه هايى را برگزيند كه براى اين 

گروه سنى قابل فهم است.
ــت كه يك  ــايان توجه اس در پايان، ش
مترجم خوب، به ويژه در زمينة آثار كودكان، 
ــرف جامعة  ــه فرهنگ و ع ــا توجه ب ــد ب باي
ــاب كند. هم چنين بايد  ايران كتاب را انتخ
ــودكان را بداند و  محدوديت هاى واژگانى ك
ــتفاده از همين واژگان محدود، منظور  با اس
نويسنده را به خوبى منتقل كند. چرا كه در 
حوزة كودكان مهم ترين كاركرد كتاب لذت 
ــت و مترجم با ترجمه اى ضعيف از  بردن اس
كتاب، امكان دارد كه لذت كتاب خواندن را 

در كودك براى هميشه از بين ببرد. 
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